Nedoumice i objašnjenja prevoda sa hebrejskog na srpski
Svaki jezik odlikuju određene specifičnosti koje, hteli mi to ili ne, primoravaju prevodice da koriste pravo slobodnog prevoda, kako bi tekst bio preveden u duhu jezika na koji se prevodi, u ovom slučaju sa hebrejskog na srpski jezik. 

Osvrnućemo se samo na dva primera, na koje smo nailazili na svakom spomeniku,  direktnog odstupanja od natpisa na spomenicima.

פנ  ili פ"נ  ovde je ukopan ili ovde je skriven (bukvalan prevod) - odlučili smo se za izraz: ovde počiva 
תנצב"ה - bukvalan prevod: Neka njegova/njena duša bude uvezana u svežanj života - Mi smo se odlučili za slobodan prevod u duhu srpskog jezika Neka njegova/njena duša bude besmrtna. Potvrdu za ovakvu odluku smo našli u svetim jevrejskim knjigama Prva knjiga Samjuelova (25:29), gde se očigledno radi o večnom životu. Izraz ''u svežnju života'' odnosi se na večni život, ovozemaljski i onozemaljski (dok telo, po nekim tumačenjima, čeka da dođe Mesija koji će podići sve iz mrtvih). 
Verovatno ste primetili da se u prethodnim primerima radi o skraćenicama. Skraćenice su nam posebno zadavle probleme, a one su na spomenicima korišćene u velikom obimu. Za njihovo bolje razumevanje koristili smo nekoliko pristupačnih izvora, ali i pored toga budućim istraživačima ostalo je da razreše još nekoliko. Njih i pored najbolje volje, često se konsultujući sa stručnjacima iz ove oblasti, nismo uspeli da dešifrujemo. Da nisu korišćene skraćenice na spomenicima bi se nalazili mnogo duži tekstovi. A to je i onda bio, kao i danas, veoma skup deo izrade spomenika. Ovako, pronađen je dobar način da se na malom prostoru saopšti mnogo više o pokojniku nego što se, na primer, nalazi na hrišćanskim spomenicima iz tog vremena, koji najčešće daju samo osnovne podatke o umrlom.

Karakterističan primer upotrebe skraćenica, na spomeniku pod brojem III – 01 – 10, pokojnog Angela, nalazimo tačno šest skraćenica. Tekst bez skracenica izgleda ovako:

Čujte i počujte sva živa bića

Došao je dan da napoji čašom otrova

Spomenik na grobu čoveka

Angela Tajtacela

(umro) 18. tamuza 5680.

(22 hebrejske reči, odnosno 23 srpske reči)
Kada se prevedu sve skraćenice onda dobijamo sledeći tekst:

Blagosloven sudija istine 

Čujte i počujte sva živa bića

Došao je dan anđela smrti da napoji čašom otrova,

Spomenik na grobu čoveka, da svi zauvek pamte,

Angela Tajtacela

Pokoj poštovanog, umro 18. Tamuza 5680. 

Neka njegova duša bude besmrtna.

(22 hebrejske reči, odnosno 39 srpskih reči)
Još jedan primer odstupanja:

בשם טוב ili ב"שט  - (bešem tov)  bukvalan prevod: u dobrom imenu - odlučili smo se za prevod u duhu srpskog jezika: cenjen čovek
Skoro po pravilu, u slučajevima dvojezičnih napisa, lično ime se razlikuje napisano na hebrejskom i nemačkom, na primer Adolf na nemačkom, na hebrejskom se piše - Avraham (I-01-38)

Naišli smo i na nekoliko spomenika na kojima je tekst napisan na ladinu, ali sa hebrejskim slovima. To nam je potvrdilo prethodno saznanje da su na istom groblju sahranjivani Jevreji aškenazi i sefardi. 

Nailazili smo na datume smrti koji se ne slažu po hebrejskom i gregorijanskom kalendaru. S jedne strane problem je bio do kamenoresca koji je ukrašavao slova, na primer slovo  ה – he - ima brojnu vrednost 5, dok slovo ח – het – ima brojnu vrednost 8, što je posebno bio problem kada su u pitanju godine. Problem smo rešavali upoređujući datum smrti sa datumima na susednim spomenicima. Drugi problem sa kojim smo se susretali je bio nedovoljno znanje hebrejskog od strane kamenorezaca ili naručioca radova, odnosno nepoznavanje hebrejskog kalendara. Naišli smo na spomenik gde po ispisanom datumu smrti neko je ''živ'' sahranjen i tek čeka da umre 2068.godine! U tom i sličnim slučajevima smo preračunavali datum sa gregorijanskog na jevrejski kalendar. Na spomeniku registrovanom pod brojem I – 03 – 23 uklesan je samo datum, na godinu su zaboravili.

Na jednom spomeniku smo imali kombinaciju arapskih i rimskih brojeva, na primer, rimski broj je pisan s desna na levo, kako se piše hebrejski, pa smo umesto novembar – XI - imali upisano septembar - IX. U konkretnom slučaju nam je pomogao jevrejski kalendar da razrešimo dilemu. U slučajevima gde je ''zub vremena'' oštetio natpise, a dobro se video datum po gregorijanaskom kalendaru, preračun na jevrejski kalendar, bez mogućnosti provere, vršili smo direktno sa gregorijanskog datuma. Posebno ukazujemo na prevode koji između reči imaju tri tačke. To je takođe posledica oštećenja spomenika i možda se zato prevod čini nedovoljno jasnim.
Čitajući natpise na spomenicima zapazili smo da su najstariji spomenici pisani ili samo na hebrejskom ili u kombinaciji sa nemačkim jezikom. Najnoviji spomenici skoro uopšte nemaju hebrejske natpise.

Ukupno, ovaj izuzetan projekat daje velike mogućnosti za dodatna istraživanja i raznovrsne analize (kultuloroške, istorijske, verske, porodične i druge).

Prevodioci sa hebrejskog na srpski jezik: 

Edita Gaon, Izrael & Milan Fogel, Izrael

